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The Wilderness Narratives in the Hebrew Bible: Religion, Politics, and Biblical Interpretation 
contains an account of my interpretive journey through the literature at the heart of the 
Torah, or Pentateuch, which tells the story of the Israelites’ journey from Egypt to 
Canaan – several different versions of it, in fact. Reading the wilderness narrative confronts 
us with evidence of a complicated literary and historical landscape, one that is obviously 
important to navigate if we want to understand where the text came from and how it 
developed. Yet, as I strive to show in the book, this journey also deeply enriches our 
understanding of what the text means.  

The contours I have tracked are based primarily on the complaint episodes, and I provide 
here a set of figures to illustrate my reading of each episode, in both Hebrew and English. 
The discussion in the books is necessarily fine-grained at points, and the ability to see my 
reading will help you grasp how these details make a difference. The episodes appear here in 
canonical order and are marked up in order to show you what text I am inclined to attribute 
to each of the various versions I identify in the book. These appear in a key at the bottom of 
each page, which lists the versions in chronological order from earliest to latest. The Hebrew 
consists of the consonantal Masoretic Text, and the English translation is mine. The latter 
occasionally reflects a non-Masoretic reading. Readers who have the ancient languages can 
find discussion of these situations in the book and the major commentaries. 

 

Exodus 14: The Sea 
 לע ונחת וחכנ ןפצ לעב ינפל םיה ןיבו לדגמ ןיב תריחה יפ ינפל ונחיו ובשיו לארשי ינב לא רבד  2  רמאל השמ לא הוהי רבדיו 1
 הערפב הדבכאו םהירחא ףדרו הערפ בל תא יתקזחו  4  רבדמה םהילע רגס ץראב םה םיכבנ לארשי ינבל הערפ רמאו  3  םיה
 המ ורמאיו םעה לא וידבעו הערפ בבל ךפהיו םעה חרב יכ םירצמ ךלמל דגיו  5  ןכ ושעיו הוהי ינא יכ םירצמ ועדיו וליח לכבו
 םירצמ בכר לכו רוחב בכר תואמ שש חקיו  7  ומע חקל ומע תאו ובכר תא רסאיו  6  ונדבעמ לארשי תא ונחלש יכ ונישע תאז
 םירצמ ופדריו  9  המר דיב םיאצי לארשי ינבו לארשי ינב ירחא ףדריו םירצמ ךלמ הערפ בל תא הוהי קזחיו  8  ולכ לע םשלשו
 ינב ואשיו בירקה הערפו  10  ןפצ לעב ינפל תריחה יפ לע וליחו וישרפו הערפ בכר סוס לכ םיה לע םינח םתוא וגישיו םהירחא
 םירבק ןיא ילבמה השמ לא ורמאיו  11  הוהי לא לארשי ינב וקעציו דאמ וארייו םהירחא עסנ םירצמ הנהו םהיניע תא לארשי
 לדח רמאל םירצמב ךילא ונרבד רשא רבדה הז אלה  12  םירצממ ונאיצוהל ונל תישע תאז המ רבדמב תומל ונתחקל םירצמב
 תעושי תא וארו ובציתה וארית לא םעה לא השמ רמאיו  13  רבדמב ונתממ םירצמ תא דבע ונל בוט יכ םירצמ תא הדבענו ונממ
  ןושירחת םתאו םכל םחלי הוהי  14  םלוע דע דוע םתארל ופיסת אל םויה םירצמ תא םתיאר רשא יכ םויה םכל השעי רשא הוהי

 ואביו והעקבו םיה לע ךדי תא הטנו ךטמ תא םרה התאו  16  ועסיו לארשי ינב לא רבד ילא קעצת המ השמ לא הוהי רמאיו  15
     וישרפבו ובכרב וליח לכבו הערפב הדבכאו םהירחא ואביו םירצמ בל תא קזחמ יננה ינאו  17  השביב םיה ךותב לארשי ינב
 םהירחאמ ךליו לארשי הנחמ ינפל ךלהה םיהלאה ךאלמ עסיו  19  וישרפבו ובכרב הערפב ידבכהב הוהי ינא יכ םירצמ ועדיו 18
 אלו הלילה תא ראיו ךשחהו ןנעה יהיו לארשי הנחמ ןיבו םירצמ הנחמ ןיב אביו  20  םהירחאמ דמעיו םהינפמ ןנעה דומע עסיו
 הברחל םיה תא םשיו הלילה לכ הזע םידק חורב םיה תא הוהי ךלויו םיה לע ודי תא השמ טיו  21  הלילה לכ הז לא הז ברק
 לכ םהירחא ואביו םירצמ ופדריו  23  םלאמשמו םנימימ המח םהל םימהו השביב םיה ךותב לארשי ינב ואביו  22  םימה ועקביו
 הנחמ תא םהיו ןנעו שא דומעב םירצמ הנחמ לא הוהי ףקשיו רקבה תרמשאב יהיו  24  םיה ךות לא וישרפו ובכר הערפ סוס
 הוהי רמאיו  26 םירצמב םהל םחלנ הוהי יכ לארשי ינפמ הסונא םירצמ רמאיו תדבכב והגהניו ויתבכרמ ןפא תא רסיו  25  םירצמ
 רקב תונפל םיה בשיו םיה לע ודי תא השמ טיו  27  וישרפ לעו ובכר לע םירצמ לע םימה ובשיו םיה לע ךדי תא הטנ השמ לא
 הערפ ליח לכל םישרפה תאו בכרה תא וסכיו םימה ובשיו  28  םיה ךותב םירצמ תא הוהי רעניו ותארקל םיסנ םירצמו ונתיאל
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       םלאמשמו םנימימ המח םהל םימהו םיה ךותב השביב וכלה לארשי ינבו  29  דחא דע םהב ראשנ אל םיב םהירחא םיאבה
 הלדגה דיה תא לארשי אריו  31  םיה תפש לע תמ םירצמ תא לארשי אריו םירצמ דימ לארשי תא אוהה םויב הוהי עשויו 30
  ודבע השמבו הוהיב ונימאיו הוהי תא םעה וארייו םירצמב הוהי השע רשא

1 The LORD said to Moses, 2 “Tell the Israelites to turn back and camp before Pi-hahiroth, between Migdol 
and the sea, before Baal-zephon. You shall camp facing it, by the sea. 3 Pharaoh will say of the Israelites, ‘They 
are astray in the land; the wilderness has closed in on them.’ 4 I will strengthen Pharaoh’s resolve, and he will 
pursue them, so I may gain glory through Pharaoh and his entire army, and so the Egyptians may know that I 
am the LORD. And so they did. 5 When the king of Egypt was told that the people had fled, Pharaoh and his 
courtiers had a change of heart about the people and said, “What have we done, releasing Israel from our 
service?” 6 He ordered his chariot and took his men with him; 7 he took six hundred of his picked chariots and 
the rest of the chariots of Egypt, with officers in all of them. 8 The LORD strengthened the resolve of 
Pharaoh, king of Egypt, and he gave chase to the Israelites. As the Israelites were departing with raised hand,  

9 the Egyptians gave chase to them, and all the chariot horses of Pharaoh, his horsemen, and his warriors 
overtook them encamped by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-zephon. 10 As Pharaoh drew near, the 
Israelites looked up and – behold – the Egyptians had set out in pursuit of them! They were very afraid. The 
Israelites cried out to the LORD 11 and said to Moses, “Was it for lack of graves in Egypt that you took us to 
die in the wilderness? What have you done to us, taking us out of Egypt? 12 Is this not the very thing we told 
you in Egypt when we said ‘Let us be so we may serve the Egyptians, for it is better for us to serve the 
Egyptians than to die in the wilderness?’” 13 But Moses said to the people, “Do not be afraid. Stand firm and 
witness the act of salvation that the LORD will perform for you today. You may see the Egyptians today, but 
you will never see them again. 14 The LORD will fight for you. As for you, keep your peace.” 15 Then the LORD 
said to Moses, “Why do you cry out to me? Speak to the Israelites so they set out. 16 Now, as for you, raise 
your staff and hold out your arm over the sea and split it, so that the Israelites may enter the sea on dry 
ground. 17 For my part, I will strengthen the resolve of the Egyptians so they go in after them. I will gain glory 
through Pharaoh and all his warriors, his chariots, and his horsemen, 18 and the Egyptians will know that I am 
the LORD when I gain glory through Pharaoh, his chariots, and his horsemen.” 19 The messenger of God, 
who had been going ahead of the Israelite army, now moved and followed behind them, and the pillar of 
cloud shifted from in front of them and took up a place behind them. 20 It came between the army of the 
Egyptians and the army of Israel – there was the cloud and the darkness, and it lit up the night – so that the 
one could not come near the other all through the night. 21 Then Moses held out his arm over the sea, while 
the LORD drove back the sea with a strong east wind all that night and turned the sea into dry ground. The 
water split, 22 and the Israelites went into the sea on dry ground, the water forming a wall to their right and to 
their left. 23 The Egyptians came in pursuit after them into the sea – all of Pharaoh’s horses, chariots, and 
horsemen. 24 At the morning watch, the LORD looked down upon the Egyptian army from the pillar of fire 
and cloud, and threw the Egyptian army into panic. 25 He bound the wheels of their chariots so they drove 
them with difficulty. And the Egyptians said, “Let us flee from the Israelites, for the LORD is fighting for 
them against Egypt.” 26 Then the LORD said to Moses, “Hold out your arm over the sea, that the waters may 
come back upon the Egyptians and upon their chariots and upon their horsemen.” 27 Moses held out his arm 
over the sea, and in the morning the sea returned to its normal state, and the Egyptians fled at its approach. 
Thus the LORD shook off the Egyptians into the sea. 28 The waters turned back and covered the chariots and 
the horsemen. As for Pharaoh’s entire army, which followed them into the sea, not one of them remained.    
29 But the Israelites went through the sea on dry ground, the water forming a wall to their right and to their 
left. 30 Thus the LORD delivered Israel that day from the Egyptians. Israel saw the Egyptians dead on the 
shore of the sea. 31 When Israel saw the great power that the LORD wielded against the Egyptians, the people 
stood in awe of the LORD; they trusted the LORD and Moses, his servant. 
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Exodus 15:22–27: Bitter Water 
 ולכי אלו התרמ ואביו  23  םימ ואצמ אלו רבדמב םימי תשלש וכליו רוש רבדמ לא ואציו ףוס םימ לארשי תא השמ עסיו 22
 הוהי והרויו הוהי לא קעציו 25  התשנ המ רמאל השמ לע םעה ונליו  24  הרמ המש ארק ןכ לע םה םירמ יכ הרממ םימ תתשל
 ויניעב רשיהו ךיהלא הוהי לוקל עמשת עומש םא רמאיו  26  והסנ םשו טפשמו קח ול םש םש םימה וקתמיו םימה לא ךלשיו ץע
 המליא ואביו  27  ךאפר הוהי ינא יכ ךילע םישא אל םירצמב יתמש רשא הלחמה לכ ויקח לכ תרמשו ויתוצמל תנזאהו השעת
   םימה לע םש ונחיו םירמת םיעבשו םימ תניע הרשע םיתש םשו

22 Moses caused Israel to set out from Yam Suf, and they went out into the wilderness of Shur. They 
traveled three days in the wilderness and found no water. 23 They came to Marah, but they could not drink the 
water of Marah because it was bitter; that is why it was named Marah. 24 And the people complained to 
Moses, saying, “What shall we drink?” 25  So he cried out to the LORD, and the LORD threw him a piece of 
wood; he threw it into the water, and the water became potable. There he made for him statute and 
judgment, and there he tested him. 26 He said, “If you will heed the LORD your God diligently, doing what 
is upright in his sight, giving ear to his commandments and keeping all his laws, then I will not bring upon 
you any of the diseases that I brought upon the Egyptians, for I the LORD am your healer.” 27 Then they 
came to Elim, where there were twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped there 
beside the water. 

Exodus 16: Manna 
 ץראמ םתאצל ינשה שדחל םוי רשע השמחב יניס ןיבו םליא ןיב רשא ןיס רבדמ לא לארשי ינב תדע לכ ואביו םליאמ ועסיו 1
 ץראב הוהי דיב ונתומ ןתי ימ לארשי ינב םהלא ורמאיו  3  רבדמב ןרהא לעו השמ לע לארשי ינב תדע לכ וניליו  2  םירצמ
 רמאיו  4  בערב הזה להקה לכ תא תימהל הזה רבדמה לא ונתא םתאצוה יכ עבשל םחל ונלכאב רשבה ריס לע ונתבשב םירצמ
 םויב היהו  5  אל םא יתרותב ךליה ונסנא ןעמל ומויב םוי רבד וטקלו םעה אציו םימשה ןמ םחל םכל ריטממ יננה השמ לא הוהי
 הוהי יכ םתעדיו ברע לארשי ינב לכ לא ןרהאו השמ רמאיו  6  םוי םוי וטקלי רשא לע הנשמ היהו ואיבי רשא תא וניכהו יששה
          ונילע ונילת ונולת יכ המ ונחנו הוהי לע םכיתנלת תא ועמשב הוהי דובכ תא םתיארו רקבו  7  םירצמ ץראמ םכתא איצוה
 המ ונחנו וילע םנילמ םתא רשא םכיתנלת תא הוהי עמשב עבשל רקבב םחלו לכאל רשב ברעב םכל הוהי תתב השמ רמאיו 8
     םכיתנלת תא עמש יכ הוהי ינפל וברק לארשי ינב תדע לכ לא רמא ןרהא לא השמ רמאיו  9  הוהי לע יכ םכיתנלת ונילע אל

          רמאל השמ לא הוהי רבדיו  11  ןנעב הארנ הוהי דובכ הנהו רבדמה לא ונפיו לארשי ינב תדע לכ לא ןרהא רבדכ יהיו 10
   םכיהלא הוהי ינא יכ םתעדיו םחל ועבשת רקבבו רשב ולכאת םיברעה ןיב רמאל םהלא רבד לארשי ינב תנולת תא יתעמש 12
 רבדמה ינפ לע הנהו לטה תבכש לעתו  14  הנחמל ביבס לטה תבכש התיה רקבבו הנחמה תא סכתו ולשה לעתו ברעב יהיו 13
 אוה םהלא השמ רמאיו אוה המ ועדי אל יכ אוה ןמ ויחא לא שיא ורמאיו לארשי ינב ואריו  15  ץראה לע רפככ קד ספסחמ קד
 שיא םכיתשפנ רפסמ תלגלגל רמע ולכא יפל שיא ונממ וטקל הוהי הוצ רשא רבדה הז  16  הלכאל םכל הוהי ןתנ רשא םחלה
 ריסחה אל טיעממהו הברמה ףידעה אלו רמעב ודמיו  18  טיעממהו הברמה וטקליו לארשי ינב ןכ ושעיו  17  וחקת ולהאב רשאל
 רקב דע ונממ םישנא ורתויו השמ לא ועמש אלו  20  רקב דע ונממ רתוי לא שיא םהלא השמ רמאיו  19  וטקל ולכא יפל שיא
 וטקל יששה םויב יהיו  22  סמנו שמשה םחו ולכא יפכ שיא רקבב רקבב ותא וטקליו  21  השמ םהלע ףצקיו שאביו םיעלות םריו
 הוהיל שדק תבש ןותבש הוהי רבד רשא אוה םהלא רמאיו  23  השמל ודיגיו הדעה יאישנ לכ ואביו דחאל רמעה ינש הנשמ םחל
 רשאכ רקבה דע ותא וחיניו  24  רקבה דע תרמשמל םכל וחינה ףדעה לכ תאו ולשב ולשבת רשא תאו ופא ופאת רשא תא רחמ
 תשש  26  הדשב והאצמת אל םויה הוהיל םויה תבש יכ םויה והלכא השמ רמאיו  25  וב התיה אל המרו שיאבה אלו השמ הוצ
 דע השמ לא הוהי רמאיו  28  ואצמ אלו טקלל םעה ןמ ואצי יעיבשה םויב יהיו  27  וב היהי אל תבש יעיבשה םויבו והטקלת םימי
 ויתחת שיא ובש םימוי םחל יששה םויב םכל ןתנ אוה ןכ לע תבשה םכל ןתנ הוהי יכ ואר  29  יתרותו יתוצמ רמשל םתנאמ הנא
 ומעטו ןבל דג ערזכ אוהו ןמ ומש תא לארשי תיב וארקיו  31  יעבשה םויב םעה ותבשיו  30  יעיבשה םויב ומקממ שיא אצי לא
 רשא םחלה תא וארי ןעמל םכיתרדל תרמשמל ונממ רמעה אלמ הוהי הוצ רשא רבדה הז השמ רמאיו  32  שבדב תחיפצכ
 חנהו ןמ רמעה אלמ המש ןתו תחא תנצנצ חק ןרהא לא השמ רמאיו  33  םירצמ ץראמ םכתא יאיצוהב רבדמב םכתא יתלכאה
 תא ולכא לארשי ינבו  35  תרמשמל תדעה ינפל ןרהא והחיניו השמ לא הוהי הוצ רשאכ  34  םכיתרדל תרמשמל הוהי ינפל ותא
   אוה הפיאה תירשע רמעהו 36  ןענכ ץרא הצק לא םאב דע ולכא ןמה תא תבשונ ץרא לא םאב דע הנש םיעברא ןמה
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1 The whole Israelite community set out from Elim and came to the wilderness of Sin, which is between Elim 
and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt. 2 The whole 
community of Israelites complained against Moses and Aaron in the wilderness, 3 and the Israelites said to 
them, “If only we had died by the hand of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the fleshpots, when 
we ate our fill of bread! For you have brought us out into this wilderness to starve this whole congregation to 
death.” 4 And the LORD said to Moses, “I will rain down bread for you from the sky, and the people shall go 
out and gather a day’s portion in its day, that I may thus test them, to see whether they will follow my 
instruction or not. 5 But on the sixth day, when they apportion what they have brought in, it shall prove to be 
double the amount they gather each day.” 6 So Moses and Aaron said to all the Israelites, “By evening you 
shall know it was the LORD who brought you out from the land of Egypt, 7 and in the morning you shall 
behold the presence of the LORD, because he has heard your complaints against the LORD. Who are we that 
you should direct your complaint against us?” 8 And Moses said, “When the LORD gives you meat to eat in 
the evening and bread in the morning until you are sated; when the LORD hears the complaints you utter 
against him. What is our part? Your complaint should not be directed at us but at the LORD!” 9 Then Moses 
said to Aaron, “Say to the whole Israelite community: ‘Approach the LORD, for he has heard your 
complaint.’” 10 When Aaron spoke to the whole Israelite community, they turned toward the wilderness, and 
there, in a cloud, appeared the presence of the LORD. 11 The LORD spoke to Moses: 12 “I have heard the 
complaints of the Israelites. Speak to them and say, “In the evening you shall eat meat, and in the morning 
you will be sated with bread, and you will know that I am the LORD, your God.’” 13 In the evening quail 
appeared and covered the camp; in the morning there was a fall of dew around the camp. 14 When the fall of 
dew lifted, there, over the surface of the wilderness, lay a fine and flaky substance, as fine as frost on the 
ground. 15 When the Israelites saw it, they said to one another, “What is it?,” because they did not know what 
it was. Moses said to them, “It is the bread that the LORD has given you to eat. 16 This is what the LORD has 
commanded: Gather some of it, each according to what they can eat, an ʿomer per head according to the 
number of your persons. Each shall take for those in their tent.” 17 The Israelites did so, some gathering much, 
some little. 18 When they measured it by the ʿomer, he who had gathered much had no excess, and he who had 
gathered little had no deficiency; they had gathered as much as they needed to eat. 19 Moses said to them, “Let 
no one leave any of it until morning.” 20 But they paid no attention to Moses; some of them saved leftovers 
until morning, they became infested with maggots and stank, and Moses was angry with them. 21 So they 
gathered it every morning, each as much as he needed to eat, for when the sun grew hot, it would melt. 22 On 
the sixth day they gathered double the amount of food, two ʿomers each. When all the chieftains of the 
community came and told Moses, 23 he said to them, “This is what the LORD meant: Tomorrow is a day of 
rest, a holy Sabbath of the LORD. Bake what you bake and boil what you boil; all that is left put aside to be 
kept until morning.” 24 So they put it aside until morning, as Moses had commanded. It did not turn foul, and 
there were no maggots in it. 25 Then Moses said, “Eat it today, for today is a Sabbath of the LORD; you will 
not find it today on the plain. 26 Six days you shall gather it; on the seventh day, the Sabbath, there will be 
none.” 27 Yet some of the people went out on the seventh day to gather, although they found nothing. 28 And 
the LORD said to Moses, “How long will you refuse to obey my commandments and my teachings? 29 Mark 
that the LORD has given you the Sabbath; therefore he gives you two days’ bread on the sixth day. Let 
everyone remain where he is; let no one leave his place on the seventh day.” 30 So the people remained 
inactive on the seventh day. 31 The house of Israel named it “manna”; it was like coriander seed, white, and it 
tasted like wafers in honey. 32 Moses said, “This is what the LORD has commanded: Let one ʿomer of it be 
kept throughout the ages, in order that they may see the bread that I provided for you in the wilderness when 
I brought you out from the land of Egypt.” 33 And Moses said to Aaron, “Take a jar, put one ʿomer of manna in 
it, and place it before the LORD, to be kept throughout the ages.” 34 As the LORD had commanded Moses, 
Aaron placed it before the ʿedut to be kept. 35 And the Israelites ate manna forty years, until they came to a 
settled land; they ate the manna until they came to the border of the land of Canaan. 36 The ʿomer is a tenth 
of an ʾephah. 
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Exodus 17:1–7: Rock-Water I 
 ורמאיו השמ םע םעה בריו  2  םעה תתשל םימ ןיאו םידיפרב ונחיו הוהי יפ לע םהיעסמל ןיס רבדממ לארשי ינב תדע לכ ועסיו 1
 רמאיו השמ לע םעה ןליו םימל םעה םש אמציו  3  הוהי תא ןוסנת המ ידמע ןובירת המ השמ םהל רמאיו התשנו םימ ונל ונת
 טעמ דוע הזה םעל השעא המ רמאל הוהי לא השמ קעציו  4  אמצב ינקמ תאו ינב תאו יתא תימהל םירצממ ונתילעה הז המל
 יננה  6  תכלהו ךדיב חק ראיה תא וב תיכה רשא ךטמו לארשי ינקזמ ךתא חקו םעה ינפל רבע השמ לא הוהי רמאיו  5  ינלקסו
 םוקמה םש ארקיו  7  לארשי ינקז יניעל השמ ןכ שעיו םעה התשו םימ ונממ ואציו רוצב תיכהו ברחב רוצה לע םש ךינפל דמע
   ןיא םא ונברקב הוהי שיה רמאל הוהי תא םתסנ לעו לארשי ינב ביר לע הבירמו הסמ

1 The whole Israelite community set out from the wilderness of Sin by stages according to the word of the 
LORD. They camped at Rephidim, and there was no water for the people to drink. 2 The people confronted 
Moses and said, “Give us water so that we may drink.” Moses replied to them, “Why do you confront me? Why 
do you test the LORD?” 3 The people thirsted there for water, and the people complained against Moses and 
said, “Why did you bring us up from Egypt? Was it to kill us, our children, and our livestock with thirst?” 4 
Moses cried out to the LORD, saying, “What shall I do with this people? Much longer and they will stone me!” 5 So 
the LORD said to Moses, “Pass before the people and take with you some of the elders of Israel. As for the staff with 
which you struck the Nile, take it in your hand and go.  –  6 I will be standing there before you on the rock at 
Horeb – Strike the rock, water will flow forth from it, and the people will drink.” Moses did just that in the sight of 
the elders of Israel. 7 The place was named Massah and Meribah, because the Israelites confronted and because 
they tested the LORD, saying, “Is the LORD in our midst or not?” 

Numbers 11–12: Fire, Quail, and Moses’s Cushite Wife 

 לא םעה קעציו  2  הנחמה הצקב לכאתו הוהי שא םב רעבתו ופא רחיו הוהי עמשיו הוהי ינזאב ער םיננאתמכ םעה יהיו  1 11
 וברקב רשא ףספסאהו  4  הוהי שא םב הרעב יכ הרעבת אוהה םוקמה םש ארקיו  3  שאה עקשתו הוהי לא השמ ללפתיו השמ
 תאו םיאשקה תא םנח םירצמב לכאנ רשא הגדה תא ונרכז  5  רשב ונלכאי ימ ורמאיו לארשי ינב םג וכביו ובשיו הואת וואתה
 וניעו אוה דג ערזכ ןמהו  7  וניניע ןמה לא יתלב לכ ןיא השבי ונשפנ התעו  6  םימושה תאו םילצבה תאו ריצחה תאו םיחטבאה
         ןמשה דשל םעטכ ומעט היהו תוגע ותא ושעו רורפב ולשבו הכדמב וכד וא םיחרב ונחטו וטקלו םעה וטש  8  חלדבה ןיעכ
 דאמ הוהי ףא רחיו ולהא חתפל שיא ויתחפשמל הכב םעה תא השמ עמשיו  10  וילע ןמה דרי הליל הנחמה לע לטה תדרבו 9
          ילע הזה םעה לכ אשמ תא םושל ךיניעב ןח יתצמ אל המלו ךדבעל תערה המל הוהי לא השמ רמאיו  11  ער השמ יניעבו

 רשא המדאה לע קניה תא ןמאה אשי רשאכ ךקיחב והאש ילא רמאת יכ והיתדלי יכנא םא הזה םעה לכ תא יתירה יכנאה 12
 תאשל ידבל יכנא לכוא אל  14  הלכאנו רשב ונל הנת רמאל ילע וכבי יכ הזה םעה לכל תתל רשב יל ןיאמ  13  ויתבאל תעבשנ
 הוהי רמאיו  16  יתערב הארא לאו ךיניעב ןח יתאצמ םא גרה אנ ינגרה יל השע תא הככ םאו  15  ינממ דבכ יכ הזה םעה לכ תא
  ךמע םש ובציתהו דעומ להא לא םתא תחקלו וירטשו םעה ינקז םה יכ תעדי רשא לארשי ינקזמ שיא םיעבש יל הפסא השמ לא
 לאו  18  ךדבל התא אשת אלו םעה אשמב ךתא ואשנו םהילע יתמשו ךילע רשא חורה ןמ יתלצאו םש ךמע יתרבדו יתדריו  17
 רשב םכל הוהי ןתנו םירצמב ונל בוט יכ רשב ונלכאי ימ רמאל הוהי ינזאב םתיכב יכ רשב םתלכאו רחמל ושדקתה רמאת םעה
 אצי רשא דע םימי שדח דע  20  םוי םירשע אלו םימי הרשע אלו םימי השמח אלו םימוי אלו ןולכאת דחא םוי אל  19  םתלכאו
 שש השמ רמאיו  21  םירצממ ונאצי הז המל רמאל וינפל וכבתו םכברקב רשא הוהי תא םתסאמ יכ ןעי ארזל םכל היהו םכפאמ
 םא םהל אצמו םהל טחשי רקבו ןאצה  22  םימי שדח ולכאו םהל ןתא רשב תרמא התאו וברקב יכנא רשא םעה ילגר ףלא תואמ
 השמ אציו  24  אל םא ירבד ךרקיה הארת התע רצקת הוהי דיה השמ לא הוהי רמאיו  23  םהל אצמו םהל ףסאי םיה יגד לכ תא
 ןמ לצאיו וילא רבדיו ןנעב הוהי דריו  25  להאה תביבס םתא דמעיו םעה ינקזמ שיא םיעבש ףסאיו הוהי ירבד תא םעה לא רבדיו
 דחאה םש הנחמב םישנא ינש וראשיו  26  ופסי אלו ואבנתיו חורה םהילע חונכ יהיו םינקזה שיא םיעבש לע ןתיו וילע רשא חורה
 רמאיו השמל דגיו רענה ץריו  27  הנחמב ואבנתיו הלהאה ואצי אלו םיבתכב המהו חורה םהילע חנתו דדימ ינשה םשו דדלא
 אנקמה השמ ול רמאיו  29 םאלכ השמ ינדא רמאיו וירחבמ השמ תרשמ ןונ ןב עשוהי ןעיו  28 הנחמב םיאבנתמ דדימו דדלא
 תאמ עסנ חורו  31 לארשי ינקזו אוה הנחמה לא השמ ףסאיו  30 םהילע וחור תא הוהי ןתי יכ םיאיבנ הוהי םע לכ ןתי ימו יל התא
 לכ םעה םקיו  32 ץראה ינפ לע םיתמאכו הנחמה תוביבס הכ םוי ךרדכו הכ םוי ךרדכ הנחמה לע שטיו םיה ןמ םיולש זגיו הוהי
  33 הנחמה תוביבס חוטש םהל וחטשיו םירמח הרשע ףסא טיעממה ולשה תא ופסאיו תרחמה םוי לכו הלילה לכו אוהה םויה
 תורבק אוהה םוקמה םש תא ארקיו  34 דאמ הבר הכמ םעב הוהי ךיו םעב הרח הוהי ףאו תרכי םרט םהינש ןיב ונדוע רשבה
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 השמב ןרהאו םירמ רבדתו  1  12  תורצחב ויהיו תורצח םעה ועסנ הואתה תורבקמ  35 םיואתמה םעה תא ורבק םש יכ הואתה
         הוהי עמשיו רבד ונב םג אלה הוהי רבד השמב ךא קרה ורמאיו  2 חקל תישכ השא יכ חקל רשא תישכה השאה תודא לע
 לא םכתשלש ואצ םירמ לאו ןרהא לאו השמ לא םאתפ הוהי רמאיו  4  המדאה ינפ לע רשא םדאה לכמ דאמ ונע השמ שיאהו 3
 ירבד אנ ועמש רמאיו  6  םהינש ואציו םירמו ןרהא ארקיו להאה חתפ דמעיו ןנע דומעב הוהי דריו  5  םתשלש ואציו דעומ להא
 וב רבדא הפ לא הפ  8  אוה ןמאנ יתיב לכב השמ ידבע ןכ אל  7  וב רבדא םולחב עדותא וילא הארמב הוהי םכאיבנ היהי םא
 להאה לעמ רס ןנעהו  10  ךליו םב הוהי ףא רחיו  9  השמב ידבעב רבדל םתארי אל עודמו טיבי הוהי תנמתו תדיחב אלו הארמו
 רשא תאטח ונילע תשת אנ לא ינדא יב השמ לא ןרהא רמאיו  11  תערצמ הנהו םירמ לא ןרהא ןפיו גלשכ תערצמ םירמ הנהו
 אפר אנ לא רמאל הוהי לא השמ קעציו  13  ורשב יצח לכאיו ומא םחרמ ותאצב רשא תמכ יהת אנ לא  12  ונאטח רשאו ונלאונ
  15  ףסאת רחאו הנחמל ץוחמ םימי תעבש רגסת םימי תעבש םלכת אלה הינפב קרי קרי היבאו השמ לא הוהי רמאיו  14  הל אנ
   ןראפ רבדמב ונחיו תורצחמ םעה ועסנ רחאו  16  םירמ ףסאה דע עסנ אל םעהו םימי תעבש הנחמל ץוחמ םירמ רגסתו

11 1 The people complained bitterly such that the LORD could hear. The LORD did hear and became angry; 
the fire of the LORD broke out against them and consumed the edge of the camp.  2 The people cried out to 
Moses. Moses prayed to the LORD, and the fire died down.  3 The name of that place was called Taberah, 
because the fire of the LORD broke out against them. 4 The gatherers among them felt a gluttonous craving. 
The Israelites sat and wept, and they said, “If only we had meat to eat!  5 We remember the fish that we used 
to eat gratis in Egypt, the cucumbers, the melons, the leeks, the onions, and the garlic.  6 Now our gullets are 
shriveled. There is nothing at all! Nothing but this manna to look to!”  7 Now the manna was like coriander 
seed, and it looked like bdellium.  8 The people would go about and gather it, grind it between millstones or 
pound it in a mortar, boil it in a pot, and make it into cakes. It tasted like rich cream.  9 When the dew fell on 
the camp at night, the manna would fall upon it. 10 Moses heard the people weeping, every clan apart, each 
person at the entrance of their tent. The LORD was very angry, and the situation was bad in the eyes of 
Moses.  11 And Moses said to the LORD, “Why have you treated your servant so poorly? Why have I not 
enjoyed your favor, that you have laid the burden of this entire people upon me?  12 Did I conceive this entire 
people? Did I give birth to them, that you should say to me, ‘Bear them in your bosom as a nurse carries a 
suckling’ to the land that you have promised on oath to their fathers?  13 Where am I to get meat to give to this 
entire people? They weep against me, saying, ‘Give us meat so that we may eat!’  14 I cannot carry this entire 
people by myself, for it is too much for me.  15 If this is how you are going to deal with me, please kill me 
instead, if I have found favor in your eyes, and let me see no more of my wretchedness!”  16 Then the LORD 
said to Moses, “Gather for me seventy of Israel’s elders with whom you are familiar because they are elders 
and officers of the people, bring them to the tent of meeting, and let them take their place there with you.  17 I 
will come down and speak with you there, and I will take some of the spirit that is on you and put it upon 
them; they shall share the burden of the people with you, and you shall not bear it alone.  18 And say to the 
people, ‘Purify yourselves for tomorrow, and you shall eat meat, for you have lamented before the LORD, 
saying, “If only we had meat to eat! Indeed, we were better off in Egypt!” The LORD will give you meat and 
you shall eat.  19 You shall eat not one day, not two, not even five days or ten or twenty,  20 but a whole month, 
until it comes out of your nostrils and makes you nauseous. For you have rejected the LORD who is in your 
midst by lamenting before him, saying, “Oh, why did we ever leave Egypt!”’”  21 But Moses said, “The people 
who are with me number six hundred thousand men, yet you say, ‘I will give them enough meat to eat for a 
whole month.’  22 Could enough flocks and herds be slaughtered to satisfy them? Or could all the fish of the 
sea be gathered for them to satisfy them?”  23 The LORD answered Moses, “Will the hand of the LORD come 
up short? Now you will see whether or not what I said comes to pass.”  24 Moses went out and reported the 
words of the LORD to the people. He gathered seventy of the people’s elders and stationed them around the 
tent.  25 Then the LORD came down in a cloud and spoke to him. He took some of the spirit that was on him 
and put it upon the seventy elders. When the spirit rested upon them, they prophesied, but they did not add.  
26 Two men, one named Eldad and the other Medad, remained in camp, yet the spirit rested upon 
them – they were among those recorded, but they had not gone out to the tent – and they prophesied in the 
camp.  27 A youth ran out and told Moses, saying, “Eldad and Medad are acting like prophets in the camp!”  28 
And Joshua son of Nun, Moses’s attendant from his youth, spoke up and said, “My lord Moses, restrain 
them!”  29 But Moses said to him, “Are you jealous on my behalf?! If only all the LORD’s people were prophets, 
that the LORD put his spirit upon them!”  30 Moses then gathered himself into the camp together with the 
elders of Israel.  31 A wind from the LORD rose up, brought quail from the sea and deposited them on the 
camp, about a day’s journey on one side and about a day’s journey on the other, all around the camp, and 
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some two cubits deep on the ground.  32 The people set to gathering quail all that day and night and all the 
next day – even the one who gathered least had ten ḥomers – and they spread them out all around the camp.  
33 The meat was still between their teeth, not yet butchered, when the anger of the LORD blazed forth against 
the people, and the LORD struck the people with a very severe plague.  34 That place was named Kibroth-
hattaavah, because the people who coveted were buried there.  35 Then the people set out from Kibroth-
hattaavah for Hazeroth. When they were in Hazeroth,  12 1 Miriam and Aaron spoke against Moses because of 
the Cushite woman he had married: “He married a Cushite woman!”  2 They said, “Has the LORD really 
spoken only through Moses? Has he not spoken through us as well?” The LORD heard it.  3 Now, Moses was a 
very humble man, more so than any other man on earth.  4 Suddenly the LORD called to Moses, Aaron, and 
Miriam, “Come out, you three, to the tent of meeting.” So the three of them went out.  5 The LORD came 
down in a pillar of cloud, stopped at the entrance of the tent, and called out, “Aaron and Miriam!” The two of 
them came forward;  6 and he said, “Hear these words of mine: When a prophet of the LORD arises among 
you, I make myself known to them in a vision, I speak with them in a dream.  7 My servant Moses is surely 
faithful; he is trusted in my household.  8 With him I speak mouth to mouth, plainly and not in riddles, and 
he beholds the likeness of the LORD. Why, then, were you not afraid to speak against my servant Moses!”  9 
Still angry with them, the LORD departed.  10 As the cloud withdrew from the tent, there was Miriam stricken 
with snow-white scales! When Aaron turned toward Miriam, he saw that she was stricken with scales.  11 And 
Aaron said to Moses, “O my lord, account not to us the sin that we committed in our folly.  12 Let her not be 
like a corpse that emerges from its mother’s womb with half its flesh consumed.”  13 So Moses cried out to the 
LORD, saying, “Please, God, please heal her!”  14 But the LORD said to Moses, “If her father were to spit in her 
face, would she not bear her shame for seven days? Let her be shut out of camp for seven days, and then let 
her be gathered back in.”  15 So Miriam was shut out of camp seven days, and the people did not depart until 
Miriam was gathered back in.  16 After that the people set out from Hazeroth and camped in the wilderness of 
Paran. 

Numbers 13–14: Scouts 

 הטמל דחא שיא דחא שיא לארשי ינבל ןתנ ינא רשא ןענכ ץרא תא ורתיו םישנא ךל חלש  2  רמאל השמ לא הוהי רבדיו 1 13
 הלאו  4  המה לארשי ינב ישאר םישנא םלכ הוהי יפ לע ןראפ רבדממ השמ םתא חלשיו  3  םהב אישנ לכ וחלשת ויתבא
 ןב לאגי רכששי הטמל  7  הנפי ןב בלכ הדוהי הטמל  6  ירוח ןב טפש ןועמש הטמל  5  רוכז ןב עומש ןבואר הטמל םתומש
 הטמל ףסוי הטמל  11  ידוס ןב לאידג ןלובז הטמל  10  אופר ןב יטלפ ןמינב הטמל  9  ןונ ןב עשוה םירפא הטמל  8  ףסוי
 הטמל  15  יספו ןב יבחנ ילתפנ הטמל  14  לאכימ ןב רותס רשא הטמל  13  ילמג ןב לאימע ןד הטמל  12  יסוס ןב ידג השנמ
 םתא חלשיו  17  עשוהי ןונ ןב עשוהל השמ ארקיו ץראה תא רותל השמ חלש רשא םישנאה תומש הלא  16  יכמ ןב לאואג דג
 הילע בשיה םעה תאו אוה המ ץראה תא םתיארו  18  רהה תא םתילעו בגנב הז ולע םהלא רמאיו ןענכ ץרא תא רותל השמ
 בשוי אוה רשא םירעה המו הער םא אוה הבוטה הב בשי אוה רשא ץראה המו  19  בר םא אוה טעמה הפרה אוה קזחה
 ץראה ירפמ םתחקלו םתקזחתהו ןיא םא ץע הב שיה הזר םא אוה הנמשה ץראה המו  20  םירצבמב םא םינחמבה הנהב
 ןמיחא םשו ןורבח דע אביו בגנב ולעיו  22  תמח אבל בחר דע ןצ רבדממ ץראה תא ורתיו ולעיו  21  םיבנע ירוכב ימי םימיהו
 לוכשאו הרומז םשמ ותרכיו לכשא לחנ דע ואביו  23  םירצמ ןעצ ינפל התנבנ םינש עבש ןורבחו קנעה ידילי ימלתו ישש
 ותרכ רשא לוכשאה תודא לע לוכשא לחנ ארק אוהה םוקמל  24  םינאתה ןמו םינמרה ןמו םינשב טומב והאשיו דחא םיבנע
 רבדמ לא לארשי ינב תדע לכ לאו ןרהא לאו השמ לא ואביו וכליו  26  םוי םיעברא ץקמ ץראה רותמ ובשיו  25  לארשי ינב םשמ
 םגו ונתחלש רשא ץראה לא ונאב ורמאיו ול ורפסיו  27  ץראה ירפ תא םואריו הדעה לכ תאו רבד םתוא ובישיו השדק ןראפ
          םש וניאר קנעה ידלי םגו דאמ תלדג תורצב םירעהו ץראב בשיה םעה זע יכ ספא  28  הירפ הזו אוה שבדו בלח תבז

 לא םעה תא בלכ סהיו  30  ןדריה די לעו םיה לע בשי ינענכהו רהב בשוי ירמאהו יסוביהו יתחהו בגנה ץראב בשוי קלמע 29
 אוה קזח יכ םעה לא תולעל לכונ אל ורמא ומע ולע רשא םישנאהו  31  הל לכונ לוכי יכ התא ונשריו הלענ הלע רמאיו השמ
 לכו אוה היבשוי תלכא ץרא התא רותל הב ונרבע רשא ץראה רמאל לארשי ינב לא התא ורת רשא ץראה תבד ואיצויו  32  ונממ
  םהיניעב ונייה ןכו םיבגחכ וניניעב יהנו םילפנה ןמ קנע ינב םיליפנה תא וניאר םשו  33  תודמ ישנא הכותב וניאר רשא םעה

 לכ םהלא ורמאיו לארשי ינב לכ ןרהא לעו השמ לע ונליו  2  אוהה הלילב םעה וכביו םלוק תא ונתיו הדעה לכ אשתו  1 14
 ויהי ונפטו ונישנ ברחב לפנל תאזה ץראה לא ונתא איבמ הוהי המלו  3  ונתמ ול הזה רבדמב וא םירצמ ץראב ונתמ ול הדעה
 לכ ינפל םהינפ לע ןרהאו השמ לפיו  5  המירצמ הבושנו שאר הנתנ ויחא לא שיא ורמאיו  4  המירצמ בוש ונל בוט אולה זבל
 לארשי ינב תדע לכ לא ורמאיו  7  םהידגב וערק ץראה תא םירתה ןמ הנפי ןב בלכו ןונ ןב עשוהיו  6  לארשי ינב תדע להק
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 ונל הנתנו תאזה ץראה לא ונתא איבהו הוהי ונב ץפח םא  8  דאמ דאמ ץראה הבוט התא רותל הב ונרבע רשא ץראה רמאל
 הוהיו םהילעמ םלצ רס םה ונמחל יכ ץראה םע תא וארית לא םתאו ודרמת לא הוהיב ךא  9  שבדו בלח תבז אוה רשא ץרא
 לא הוהי רמאיו  11  לארשי ינב לכ לא דעומ להאב הארנ הוהי דובכו םינבאב םתא םוגרל הדעה לכ ורמאיו  10  םארית לא ונתא
 ךתא השעאו ונשרואו רבדב ונכא  12  וברקב יתישע רשא תותאה לכב יב ונימאי אל הנא דעו הזה םעה ינצאני הנא דע השמ
 ץראה בשוי לא ורמאו  14  וברקמ הזה םעה תא ךחכב תילעה יכ םירצמ ועמשו הוהי לא השמ רמאיו  13  ונממ םוצעו לודג יוגל
 םמוי םהינפל ךלה התא ןנע דמעבו םהלע דמע ךננעו הוהי התא הארנ ןיעב ןיע רשא הזה םעה ברקב הוהי התא יכ ועמש תאזה
 איבהל הוהי תלכי יתלבמ  16  רמאל ךעמש תא ועמש רשא םיוגה ורמאו דחא שיאכ הזה םעה תא התמהו  15  הליל שא דומעבו
 םיפא ךרא הוהי  18  רמאל תרבד רשאכ ינדא חכ אנ לדגי התעו  17  רבדמב םטחשיו םהל עבשנ רשא ץראה לא הזה םעה תא
 ךדסח לדגכ הזה םעה ןועל אנ חלס  19  םיעבר לעו םישלש לע םינב לע תובא ןוע דקפ הקני אל הקנו עשפו ןוע אשנ דסח ברו
    ץראה לכ תא הוהי דובכ אלמיו ינא יח םלואו  21  ךרבדכ יתחלס הוהי רמאיו  20  הנה דעו םירצממ הזה םעל התאשנ רשאכו

 םא  23  ילוקב ועמש אלו םימעפ רשע הז יתא וסניו רבדמבו םירצמב יתישע רשא יתתא תאו ידבכ תא םיארה םישנאה לכ יכ 22
 ויתאיבהו ירחא אלמיו ומע תרחא חור התיה בקע בלכ ידבעו  24  הוארי אל יצאנמ לכו םתבאל יתעבשנ רשא ץראה תא וארי
 רבדיו  26  ףוס םי ךרד רבדמה םכל ועסו ונפ רחמ קמעב בשוי ינענכהו יקלמעהו  25  הנשרוי וערזו המש אב רשא ץראה לא
 םינילמ המה רשא לארשי ינב תונלת תא ילע םינילמ המה רשא תאזה הערה הדעל יתמ דע  27  רמאל ןרהא לאו השמ לא הוהי
 לכו םכירגפ ולפי הזה רבדמב  29  םכל השעא ןכ ינזאב םתרבד רשאכ אל םא הוהי םאנ ינא יח םהלא רמא  28  יתעמש ילע
 ןכשל ידי תא יתאשנ רשא ץראה לא ואבת םתא םא  30  ילע םתנילה רשא הלעמו הנש םירשע ןבמ םכרפסמ לכל םכידקפ
 םתסאמ רשא ץראה תא ועדיו םתא יתאיבהו היהי זבל םתרמא רשא םכפטו  31  ןונ ןב עשוהיו הנפי ןב בלכ םא יכ הב םכתא
   רבדמב םכירגפ םת דע םכיתונז תא ואשנו הנש םיעברא רבדמב םיער ויהי םכינבו  33  הזה רבדמב ולפי םתא םכירגפו  32  הב
  יתאונת תא םתעדיו הנש םיעברא םכיתנוע תא ואשת הנשל םוי הנשל םוי םוי םיעברא ץראה תא םתרת רשא םימיה רפסמב 34
 רשא םישנאהו  36  ותמי םשו ומתי הזה רבדמב ילע םידעונה תאזה הערה הדעה לכל השעא תאז אל םא יתרבד הוהי ינא  35
 הער ץראה תבד יאצומ םישנאה ותמיו  37  ץראה לע הבד איצוהל הדעה לכ תא וילע ונוליו ובשיו ץראה תא רותל השמ חלש
 םירבדה תא השמ רבדיו  39  ץראה תא רותל םיכלהה םהה םישנאה ןמ ויח הנפי ןב בלכו ןונ ןב עשוהיו  38  הוהי ינפל הפגמב
 רמא רשא םוקמה לא ונילעו וננה רמאל רהה שאר לא ולעיו רקבב ומכשיו  40  דאמ םעה ולבאתיו לארשי ינב לכ לא הלאה
 אלו םכברקב הוהי ןיא יכ ולעת לא  42  חלצת אל אוהו הוהי יפ תא םירבע םתא הז המל השמ רמאיו  41  ונאטח יכ הוהי
   םכמע הוהי היהי אלו הוהי ירחאמ םתבש ןכ לע יכ ברחב םתלפנו םכינפל םש ינענכהו יקלמעה יכ  43  םכיביא ינפל ופגנת
 אוהה רהב בשיה ינענכהו יקלמעה דריו  45  הנחמה ברקמ ושמ אל השמו הוהי תירב ןוראו רהה שאר לא תולעל ולפעיו 44
   המרחה דע םותכיו םוכיו

13 1 The LORD spoke to Moses, saying, 2 “Send men to scout the land of Canaan, which I am giving to the 
Israelites; send one man from each of their ancestral tribes, each one a chieftain among them.” 3 So Moses, 
by the LORD’s command, sent them out from the wilderness of Paran, all the men being leaders of the 
Israelites. 4 And these are their names: From the tribe of Reuben, Shammua son of Zaccur. 5 From the tribe 
of Simeon, Shaphat son of Hori.  6 From the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh. 7 From the tribe of 
Issachar, Igal son of Joseph. 8 From the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun. 9 From the tribe of 
Benjamin, Palti son of Rafu. 10 From the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi. 11 From the tribe of Joseph, 
namely, the tribe of Manasseh, Gaddi son of Susi. 12 From the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli. 13 From 
the tribe of Asher, Sethur son of Michael. 14 From the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vophsi. 15 From the 
tribe of Gad, Geuel son of Machi. 16 These are the names of the men whom Moses sent to scout the land, 
but Moses changed the name of Hoshea son of Nun to Joshua. 17 Moses sent them to scout the land of 
Canaan, and he said to them, “Go up there into the Negeb and on into the hill country, 18 and see what kind 
of country it is. Are the people who dwell in it strong or weak, few or many? 19 Is the land on which they 
dwell good or bad? Are the towns they live in open or fortified? 20 Is the soil rich or poor? Is it wooded or 
not? And take pains to bring back some of the fruit of the land.” (Now it happened to be the season of the 
first ripe grapes.) 21 They went up and scouted the land, from the wilderness of Zin to Rehob Lebo-hamath. 
22 They went up into the Negeb, and he came to Hebron, where lived Ahiman, Sheshai, and Talmai, the 
descendants of the ʿanaq. (Now Hebron was founded seven years before Zoan of Egypt.) 23 They came to 
Wadi Eshcol, and there they cut down a branch with a single cluster of grapes – it had to be borne on a 
carrying frame by two of them – and some pomegranates and figs. 24 That place was named Wadi Eshcol 
because of the cluster that the Israelites cut down there. 25 At the end of forty days they returned from 
scouting the land. 26 They went straight to Moses and Aaron and the whole Israelite community at Kadesh in 
the wilderness of Paran, and they made their report to them and to the whole community, and they showed 
them the fruit of the land. 27 They recounted their experience to him: “We came to the land where you sent 
us – it does indeed flow with milk and honey – and this is its fruit. 28 But the people who inhabit the land 
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are powerful, and the cities are fortified and very large. We also saw the descendants of the ʿanaq there.    
29 Amalekites dwell in the Negeb region; Hittites, Jebusites, and Amorites inhabit the hill country; and 
Canaanites dwell by the Sea and along the Jordan.” 30 Caleb quieted the people before Moses and said, “Let 
us indeed go up, and we shall gain possession of it, for we shall surely overcome it.” 31 But the men who 
had gone up with him said, “We cannot attack that people, for they are stronger than we are.” 32 They 
spread a slanderous report to the Israelites about the land they had scouted, saying, “The land that we 
traversed and scouted is one that devours its inhabitants. All the people that we saw in it are men of great 
size. 33 We saw the Nephilim there (the Anaqites are part of the Nephilim); we looked like grasshoppers to 
ourselves, and so we were in their eyes.” 14 1 The whole community raised their voices, and the people wept 
that night. 2 All the Israelites complained against Moses and Aaron. “If only we had died in the land of 
Egypt,” the whole community said to them, “or if only we might die in this wilderness! 3 Why is the LORD 
taking us to that land to fall by the sword? Our wives and children will be carried off! It would be better 
for us to go back to Egypt!” 4 They said to one another, “Let us appoint a leader and return to Egypt.” 5 Then 
Moses and Aaron fell on their faces before the entire assembled congregation of the Israelites. 6 Of those who 
had scouted the land, Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh rent their clothes 7 and exhorted the 
whole Israelite community: “The land that we traversed and scouted is an exceedingly good land. 8 If the 
LORD is pleased with us, he will bring us into that land, a land that flows with milk and honey, and give it to 
us; 9 only you must not rebel against the LORD. Have no fear, then, of the people of the land, for they are our 
prey; their protection has departed from them, but the LORD is with us. Have no fear of them!” 10 As the 
whole community threatened to stone them, the presence of the LORD appeared in the tent of meeting to all 
the Israelites. 11 And the LORD said to Moses, “How long will this people spurn me, and how long will they 
distrust me despite all the signs that I have performed in their midst? 12 I will strike them with pestilence and 
disown them, and I will make of you a nation far more numerous than they!” 13 But Moses said to the LORD, 
“When the Egyptians, from whose midst you brought up this people in your might, hear the news, 14 they will 
tell it to the inhabitants of that land. Now they have heard that you, O LORD, are in the midst of this people; 
that you, O LORD, appear in plain sight when your cloud rests over them and when you go before them in a 
pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. 15 If you cause this people to die, down to the last person, 
the nations who have heard your fame will say, 16 ‘It must be because the LORD was powerless to bring that 
people into the land he had promised them on oath that he slaughtered them in the wilderness.’ 17 Therefore, 
I pray, let my lord’s power be great, as you have declared, saying, 18 ‘The LORD! slow to anger and abounding 
in loyalty, forgiving iniquity and transgression, yet not remitting all punishment but visiting the iniquity of 
parents upon children to the third and fourth generations.’ 19 Pardon, I pray, the iniquity of this people 
according to your great kindness, as you have forgiven this people ever since Egypt.” 20 And the LORD said, “I 
pardon, as you have asked. 21 Nevertheless, as I live and as the LORD’s presence fills the whole world, 22 none 
of the men who have seen my presence and the signs that I have performed in Egypt and in the wilderness, 
and who have tested me these ten times and have disobeyed me 23 shall see the land that I promised on oath 
to their fathers. None of those who spurn me shall see it. 24 But my servant Caleb, because he was imbued 
with a different spirit and wholly followed me – him will I bring into the land that he entered, and his 
offspring shall possess it. 25 Now the Amalekites and the Canaanites occupy the valleys. Tomorrow, change 
course and set out into the wilderness by way of Yam Suf.” 26 The LORD said to Moses and Aaron, 27 “How 
long will this wicked congregation complain against me? I have heeded the complaints that the Israelites 
direct against me. 28 Say to them: ‘As I live,’ says the LORD, ‘exactly what I heard you say, so I shall do. 29 In 
this wilderness your carcasses will fall. Of all of you who were recorded in all your censuses from the age of 
twenty years up, you who have complained against me, 30 not one shall enter the land in which I swore to 
settle you except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun. 31 Your children who you said would be 
carried off – these will I allow to enter; they shall know the land that you have rejected. 32 But your corpses 
will fall in this wilderness, 33 while your children wander in the wilderness for forty years, suffering for your 
faithlessness, until your corpses are complete[ly finished off] in the wilderness. 34 You shall bear your guilt for 
forty years, corresponding to the number of days – forty days – that you scouted the land: a year for each day. 
Thus you shall know my displeasure. 35 I, the LORD, have spoken. I will surely do this to that entire wicked 
congregation that has assembled against me. In this wilderness they will be finished off; there they will die.’” 
36 As for the men whom Moses sent to scout the land, those who came back and caused the whole 
community to complain against him by spreading a slanderous report about the land – 37 the men who spread 
the wicked slanderous report about the land died of plague before the LORD. 38 Of those men who had gone 
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to scout the land, only Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh survived. 39 When Moses repeated 
these words to all the Israelites, the people were overcome by grief. 40 Early the next morning they set out 
toward the crest of the hill country, saying, “We are prepared to go up to the place about which the LORD 
has spoken, for we were wrong.” 41 But Moses said, “Why do you transgress the LORD’s command? This 
will not succeed. 42 Do not go up, lest you be routed by your enemies, for the LORD is not in your midst. 43 
For the Amalekites and the Canaanites will be there to face you, and you will fall by the sword, inasmuch 
as you have turned from following the LORD, and the LORD will not be with you.” 44 Yet they marched 
defiantly toward the crest of the hill country, although neither the LORD’s ark of the covenant nor Moses 
stirred from the camp. 45 And the Amalekites and the Canaanites who dwelt in that hill country came down 
and dealt them a shattering blow at Hormah. 

Numbers 16–17: Korah 

 לארשי ינבמ םישנאו השמ ינפל ומקיו  2  ןבואר ינב תלפ ןב ןואו באילא ינב םריבאו ןתדו יול ןב תהק ןב רהצי ןב חרק חקיו 1 16
 םישדק םלכ הדעה לכ יכ םכל בר םהלא ורמאיו ןרהא לעו השמ לע ולהקיו  3  םש ישנא דעומ יארק הדע יאישנ םיתאמו םישמח
 הוהי עדיו רקב רמאל ותדע לכ לאו חרק לא רבדיו  5  וינפ לע לפיו השמ עמשיו  4  הוהי להק לע ואשנתת עודמו הוהי םכותבו
 ןהב ונתו  7  ותדע לכו חרק תותחמ םכל וחק ושע תאז  6  וילא בירקי וב רחבי רשא תאו וילא בירקהו שודקה תאו ול רשא תא
 ועמש חרק לא השמ רמאיו  8  יול ינב םכל בר שודקה אוה הוהי רחבי רשא שיאה היהו רחמ הוהי ינפל תרטק ןהילע ומישו שא
 דמעלו הוהי ןכשמ תדבע תא דבעל וילא םכתא בירקהל לארשי תדעמ םכתא לארשי יהלא לידבה יכ םכמ טעמה  9  יול ינב אנ
 הוהי לע םידענה ךתדע לכו התא ןכל  11  הנהכ םג םתשקבו ךתא יול ינב ךיחא לכ תאו ךתא ברקיו  10  םתרשל הדעה ינפל
 ץראמ ונתילעה יכ טעמה  13  הלענ אל ורמאיו באילא ינב םריבאלו ןתדל ארקל השמ חלשיו  12  וילע ונולת יכ אוה המ ןרהאו
 הדש תלחנ ונל ןתתו ונתאיבה שבדו בלח תבז ץרא לא אל ףא  14  ררתשה םג ונילע ררתשת יכ רבדמב ונתימהל שבדו בלח תבז
 יתאשנ םהמ דחא רומח אל םתחנמ לא ןפת לא הוהי לא רמאיו דאמ השמל רחיו  15 הלענ אל רקנת םהה םישנאה יניעה םרכו
 ותתחמ שיא וחקו  17  רחמ ןרהאו םהו התא הוהי ינפל ויה ךתדע לכו התא חרק לא השמ רמאיו  16  םהמ דחא תא יתערה אלו
 ותתחמ שיא וחקיו  18  ותתחמ שיא ןרהאו התאו תתחמ םיתאמו םישמח ותתחמ שיא הוהי ינפל םתברקהו תרטק םהילע םתתנו
 להא חתפ לא הדעה לכ תא חרק םהילע להקיו  19  ןרהאו השמו דעומ להא חתפ ודמעיו תרטק םהילע ומישיו שא םהילע ונתיו
  עגרכ םתא הלכאו תאזה הדעה ךותמ ולדבה  21  רמאל ןרהא לאו השמ לא הוהי רבדיו  20  הדעה לכ לא הוהי דובכ אריו דעומ
   רמאל השמ לא הוהי רבדיו  23  ףצקת הדעה לכ לעו אטחי דחא שיאה רשב לכל תחורה יהלא לא ורמאיו םהינפ לע ולפיו  22
     לארשי ינקז וירחא וכליו םריבאו ןתד לא ךליו השמ םקיו  25  םריבאו ןתד חרק ןכשמל ביבסמ ולעה רמאל הדעה לא רבד 24
 ולעיו  27  םתאטח לכב ופסת ןפ םהל רשא לכב ועגת לאו הלאה םיעשרה םישנאה ילהא לעמ אנ ורוס רמאל הדעה לא רבדיו 26
 ןועדת תאזב השמ רמאיו  28  םפטו םהינבו םהישנו םהילהא חתפ םיבצנ ואצי םריבאו ןתדו ביבסמ םריבאו ןתד חרק ןכשמ לעמ
 םהילע דקפי םדאה לכ תדקפו הלא ןותמי םדאה לכ תומכ םא  29  יבלמ אל יכ הלאה םישעמה לכ תא תושעל ינחלש הוהי יכ
 יכ םתעדיו הלאש םייח ודריו םהל רשא לכ תאו םתא העלבו היפ תא המדאה התצפו הוהי ארבי האירב םאו  30  ינחלש הוהי אל
 ץראה חתפתו  32  םהיתחת רשא המדאה עקבתו הלאה םירבדה לכ תא רבדל ותלככ יהיו  31  הוהי תא הלאה םישנאה וצאנ
 סכתו הלאש םייח םהל רשא לכו םה ודריו  33  שוכרה לכ תאו חרקל רשא םדאה לכ תאו םהיתב תאו םתא עלבתו היפ תא
 תאמ האצי שאו  35  ץראה ונעלבת ןפ ורמא יכ םלקל וסנ םהיתביבס רשא לארשי לכו  34  להקה ךותמ ודבאיו ץראה םהילע
 ןהכה ןרהא ןב רזעלא לא רמא  2  רמאל השמ לא הוהי רבדיו  1 17  תרטקה יבירקמ שיא םיתאמו םישמחה תא לכאתו הוהי
 םיחפ יעקר םתא ושעו םתשפנב הלאה םיאטחה תותחמ תא  3  ושדק יכ האלה הרז שאה תאו הפרשה ןיבמ תתחמה תא םריו
 ובירקה רשא תשחנה תותחמ תא ןהכה רזעלא חקיו  4  לארשי ינבל תואל ויהיו ושדקיו הוהי ינפל םבירקה יכ חבזמל יופצ
 ינפל תרטק ריטקהל אוה ןרהא ערזמ אל רשא רז שיא ברקי אל רשא ןעמל לארשי ינבל ןורכז  5  חבזמל יופצ םועקריו םיפרשה
 םתא רמאל ןרהא לעו השמ לע תרחממ לארשי ינב תדע לכ ונליו  6  ול השמ דיב הוהי רבד רשאכ ותדעכו חרקכ היהי אלו הוהי
 אביו  8  הוהי דובכ אריו ןנעה והסכ הנהו דעומ להא לא ונפיו ןרהא לעו השמ לע הדעה להקהב יהיו  7  הוהי םע תא םתמה
   םהינפ לע ולפיו עגרכ םתא הלכאו תאזה הדעה ךותמ ומרה  10  רמאל השמ לא הוהי רבדיו  9  דעומ להא ינפ לא ןרהאו השמ
 אצי יכ םהילע רפכו הדעה לא הרהמ ךלוהו תרטק םישו חבזמה לעמ שא הילע ןתו התחמה תא חק ןרהא לא השמ רמאיו 11
 רפכיו תרטקה תא ןתיו םעב ףגנה לחה הנהו להקה ךות לא ץריו השמ רבד רשאכ ןרהא חקיו  12  ףגנה לחה הוהי ינפלמ ףצקה
 םיתמה דבלמ תואמ עבשו ףלא רשע העברא הפגמב םיתמה ויהיו  14  הפגמה רצעתו םייחה ןיבו םיתמה ןיב דמעיו  13  םעה לע
 ינב לא רבד  17  רמאל השמ לא הוהי רבדיו  16  הרצענ הפגמהו דעומ להא חתפ לא השמ לא ןרהא בשיו  15  חרק רבד לע
 תאו  18  והטמ לע בתכת ומש תא שיא תוטמ רשע םינש םתבא תיבל םהאישנ לכ תאמ בא תיבל הטמ הטמ םתאמ חקו לארשי
      המש םכל דעוא רשא תודעה ינפל דעומ להאב םתחנהו  19  םתובא תיב שארל דחא הטמ יכ יול הטמ לע בתכת ןרהא םש
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 ינב לא השמ רבדיו  21  םכילע םנילמ םה רשא לארשי ינב תונלת תא ילעמ יתכשהו חרפי והטמ וב רחבא רשא שיאה היהו 20
     םתוטמ ךותב ןרהא הטמו תוטמ רשע םינש םתבא תיבל דחא אישנל הטמ דחא אישנל הטמ םהיאישנ לכ וילא ונתיו לארשי

 יול תיבל ןרהא הטמ חרפ הנהו תודעה להא לא השמ אביו תרחממ יהיו  23  תדעה להאב הוהי ינפל תטמה תא השמ חניו 22
 רמאיו  25  והטמ שיא וחקיו ואריו לארשי ינב לכ לא הוהי ינפלמ תטמה לכ תא השמ אציו  24  םידקש למגיו ץיצ ץציו חרפ אציו
 רשאכ השמ שעיו  26  ותמי אלו ילעמ םתנולת לכתו ירמ ינבל תואל תרמשמל תודעה ינפל ןרהא הטמ תא בשה השמ לא הוהי
 תומי הוהי ןכשמ לא ברקה ברקה לכ 28 ונדבא ונלכ ונדבא ונעוג ןה רמאל השמ לא לארשי ינב ורמאיו 27  השע ןכ ותא הוהי הוצ
   עוגל ונמת םאה

16 1 Korah, son of Izhar son of Kohath son of Levi, took and Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son of 
Peleth, descendants of Reuben, 2 and they rose up against Moses, and two hundred and fifty Israelites, 
chieftains of the congregation, chosen in the assembly, men of repute.  3 They gathered against Moses and 
Aaron and said to them, “Enough out of you! For the whole congregation – all of them are holy, and the 
LORD is in their midst. Why do you raise yourselves above the LORD’s congregation?”  4 When Moses heard 
this, he fell on his face.  5 Then he spoke to Korah and his whole congregation, saying, “Come morning, the 
LORD will make known who is his and who is holy and will allow that person to approach him; he will grant 
access to the one he has chosen.  6 Do this: Take for yourselves censers – Korah and his whole congregation,   
7 put fire in them, and lay incense on them before the LORD tomorrow. The man whom the LORD chooses, 
he is the holy one. You have gone too far, sons of Levi!”  8 Moses said to Korah, “Hear me, sons of Levi.  9 Is it 
not enough for you that the God of Israel has set you apart from the Israelite community, allowing you to 
approach him in order to perform the duties of the LORD’s tabernacle and to minister to the community and 
serve them?  10 Now that he has brought forward you and all your fellow Levites with you as an offering, do 
you seek the priesthood too?  11 Truly, it is against the LORD that you and your whole gang have banded 
together. Who is Aaron that you should lodge a complaint against him?”  12 Moses sent for Dathan and 
Abiram, sons of Eliab, but they said, “We will not go up!  13 Is it not enough that you brought us from a land 
flowing with milk and honey to have us die in the wilderness? You have styled yourself a king over us!  14 Even 
if you had brought us to a land flowing with milk and honey and given us possession of fields and vineyards, 
should you gouge out those men’s eyes? We will not go up!”  15 Moses was much aggrieved, and he said to the 
LORD, “Do not turn your face to their offering. I did not so much steal an ass of theirs, nor have I wronged 
any one of them.”  16 And Moses said to Korah, “Tomorrow, you and your whole gang appear before the 
LORD – you, and they, and Aaron.  17 Each of you take his fire pan and lay incense on it, and each of you 
bring his fire pan before the LORD – two hundred and fifty fire pans; you and Aaron also [bring] your fire 
pans.”     18 Each of them took his fire pan, put fire in it, laid incense on it, and took his place at the entrance 
of the tent of meeting, as did Moses and Aaron.  19 Korah gathered the whole community against them at the 
entrance of the tent of meeting. Then the presence of the LORD appeared to the whole community,  20 and 
the LORD spoke to Moses and Aaron, saying,  21 “Stand back from this community so that I may annihilate 
them in an instant!”  22 But they fell on their faces and said, “O God, source of the breath of all flesh! When 
one man sins, will you be wrathful with the whole community?”  23 The LORD spoke to Moses, saying,  24 
“Speak to the community and say, ‘Withdraw from around the mishkan of Korah, Dathan, and Abiram.’”  25 
Moses rose and went to Dathan and Abiram, the elders of Israel following him.  26 He addressed the 
community, saying, “Move away from the tents of these wicked men, and touch nothing that belongs to 
them, lest you be wiped out for all their sins.”  27 So they withdrew from around the mishkan of Korah, 
Dathan, and Abiram. Now Dathan and Abiram came out, and they stood at the entrance of their tents with 
their wives, their children, and their little ones.  28 And Moses said, “By this you shall know that it was the 
LORD who sent me to do all these things, that they are not of my own devising:  29 if these men die as all men 
do, if their lot be the common fate of all humanity, it was not the LORD who sent me.  30 But if the LORD 
brings about something unheard of, so that the ground opens its mouth and swallows them up with all that 
belongs to them, and they go down alive into Sheol, you shall know that these men have spurned the LORD.”  
31 Scarcely had he finished speaking all these words when the ground beneath them split open.  32 The earth 
opened its mouth and swallowed them up with their households – all Korah’s people and all their 
possessions.  33 They went down alive into Sheol with all that belonged to them; the earth closed over them, 
and they vanished from the midst of the congregation.  34 All Israel around them fled at their cries, for they 
said, “The earth might swallow us!”  35 And a fire went forth from the LORD and consumed the two hundred 
and fifty men offering the incense.  17 1 The LORD spoke to Moses, saying,  2 “Order Eleazar son of Aaron the 
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priest to remove the fire pans – for they have become sacred – from among the charred remains, and scatter 
the coals.  3 [Remove] the censers of those who have sinned at the cost of their lives, and let them be made 
into hammered sheets as plating for the altar – for once they have been used for offering to the LORD, they 
have become sacred. Let them serve as a warning to the people of Israel.  4 Eleazar the priest took the bronze 
censers that had been used for offering by those who died in the fire, and they were hammered into plating 
for the altar  5 as the LORD had commanded him through Moses. It was to be a reminder to the Israelites, so 
that no outsider – one not among Aaron’s offspring – should presume to offer incense before the LORD and 
suffer the fate of Korah and his gang.  6 The next day, the whole Israelite community railed against Moses and 
Aaron, saying, “You two have brought death upon the LORD’s people!”  7 But as the community gathered 
against them, Moses and Aaron turned toward the tent of meeting; the cloud had covered it and the presence 
of the LORD appeared.  8 When Moses and Aaron reached the tent of meeting,  9 the LORD spoke to Moses, 
saying,  10 “Remove yourselves from this community, so that I may annihilate them in an instant.” They fell 
on their faces.  11 Then Moses said to Aaron, “Take the censer, and put on it fire from the altar. Add incense 
and take it quickly to the community, and make expiation for them. For wrath has gone forth from the 
LORD. The plague has begun!”  12 Aaron took it, as Moses commanded, and ran into the midst of the 
congregation, where the plague had begun among the people. He put on the incense and made expiation for 
the people;  13 he stood between the dead and the living until the plague was checked.  14 Those who died of 
the plague came to fourteen thousand seven hundred, aside from those who died on account of Korah.  15 
Aaron then returned to Moses at the entrance of the tent of meeting, since the plague was checked. 16 The 
LORD spoke to Moses, saying,  17 “Speak to the Israelite people and take from them – from the chieftains of 
their ancestral houses – one staff for each chieftain of an ancestral house, twelve staffs in all. Inscribe each 
man’s name on his staff,   18 one staff for each head of an ancestral house; inscribe Aaron’s name on the staff 
of Levi.  19 Deposit them in the tent of meeting before the ʿedut, where I meet with you.  20 The staff of the 
man whom I choose shall sprout, and I will rid myself of the incessant mutterings of the Israelites against 
you.  21 Moses spoke thus to the Israelites. Their chieftains gave him a staff for each chieftain of an ancestral 
house, twelve staffs in all; among these staffs was that of Aaron.  22 Moses deposited the staffs before the 
LORD, in the tent of the ʿedut.  23 The next day Moses entered the tent of the ʿedut, and there the staff of 
Aaron of the house of Levi had sprouted; it had brought forth a bud, produced a rosette, and borne almonds.  
24 Moses then brought out all the staffs from before the LORD to all the Israelites; each identified and 
recovered his staff.  25 The LORD said to Moses, “Put Aaron’s staff back before the ʿedut, to be kept as a sign 
for rebels, so that their complaints against me may come to and end, lest they die.”  26 This Moses did; just as 
the LORD had commanded him, so he did. 27 But the Israelites said to Moses, “Lo, we perish! We are lost, all 
of us lost! 28 Everyone who so much as ventures near the LORD’s tabernacle must die. Alas, we are doomed to 
perish!” 

Numbers 20:1–13: Rock-Water II 
 הדעל םימ היה אלו  2  םש רבקתו םירמ םש תמתו שדקב םעה בשיו ןושארה שדחב ןצ רבדמ הדעה לכ לארשי ינב ואביו 1
 הוהי להק תא םתאבה המלו  4  הוהי ינפל וניחא עוגב ונעוג ולו רמאל ורמאיו השמ םע םעה בריו  3  ןרהא לעו השמ לע ולהקיו
 ןפגו הנאתו ערז םוקמ אל הזה ערה םוקמה לא ונתא איבהל םירצממ ונתילעה המלו  5  ונריעבו ונחנא םש תומל הזה רבדמה לא
 רבדיו  7  םהילא הוהי דובכ אריו םהינפ לע ולפיו דעומ להא חתפ לא להקה ינפמ ןרהאו השמ אביו  6  תותשל ןיא םימו ןומרו
 םהל תאצוהו וימימ ןתנו םהיניעל עלסה לא םתרבדו ךיחא ןרהאו התא הדעה תא להקהו הטמה תא חק  8  רמאל השמ לא הוהי
 תא ןרהאו השמ ולהקיו  10  והוצ רשאכ הוהי ינפלמ הטמה תא השמ חקיו  9  םריעב תאו הדעה תא תיקשהו עלסה ןמ םימ
 והטמב עלסה תא ךיו ודי תא השמ םריו  11  םימ םכל איצונ הזה עלסה ןמה םירמה אנ ועמש םהל רמאיו עלסה ינפ לא להקה
 לארשי ינב יניעל ינשידקהל יב םתנמאה אל ןעי ןרהא לאו השמ לא הוהי רמאיו  12  םריעבו הדעה תשתו םיבר םימ ואציו םימעפ
     םב שדקיו הוהי תא לארשי ינב ובר רשא הבירמ ימ המה  13  םהל יתתנ רשא ץראה לא הזה להקה תא ואיבת אל ןכל

1 The Israelites, the whole community, arrived in the wilderness of Zin in the first month, and the people 
remained at Kadesh. Miriam died there and was buried there. 2 The community had no water, and they 
conspired against Moses and Aaron. 3 The people contended with Moses and said, saying, “If only we had 
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perished when our kin perished before the LORD! 4 Why have you brought the LORD’s congregation into 
this wilderness to die – us and our livestock alike? 5 Why did you bring us up from Egypt? Was it to bring us to 
this wretched place – a place with no grain or figs or vines or pomegranates? There is not even any water to 
drink!” 6 Moses and Aaron came away from the congregation to the entrance of the tent of meeting, and they 
fell on their faces. The presence of the LORD appeared to them, 7 and the LORD spoke to Moses, saying,         
8 “Take the staff and assemble the community, you and your brother Aaron, and speak to the rock before 
their very eyes, it will yield its water, and you will bring out for them water from the rock and provide drink 
for the community and their livestock.” 9 So Moses took the staff from before the LORD, just as he had 
commanded him. 10 Moses and Aaron assembled the congregation in front of the rock, and he said to them, 
“Listen, you rebels! Shall we bring water for you out of this rock?” 11 Moses raised his hand and struck the rock 
with his staff – twice. Out came abundant water, and the community and their livestock drank. 12 But the 
LORD said to Moses and Aaron, “Because you did not trust me to sanctify me in the sight of the Israelites, 
therefore you shall not lead this congregation into the land that I am about to give them.” 13 These are the 
waters of Meribah, where the Israelites contended with the LORD, and through which he showed himself 
holy. 

Numbers 21:4–9: Bronze Snake 
 ונתילעה המל השמבו םיהלאב םעה רבדיו  5  ךרדב םעה שפנ רצקתו םודא ץרא תא בבסל ףוס םי ךרד רהה רהמ ועסיו  4
 תא וכשניו םיפרשה םישחנה תא םעב הוהי חלשיו  6  לקלקה םחלב הצק ונשפנו םימ ןיאו םחל ןיא יכ רבדמב תומל םירצממ
 שחנה תא ונילעמ רסיו הוהי לא ללפתה ךבו הוהיב ונרבד יכ ונאטח ורמאיו השמ לא םעה אביו  7  לארשימ בר םע תמיו םעה
 השמ שעיו  9  יחו ותא הארו ךושנה לכ היהו סנ לע ותא םישו ףרש ךל השע השמ לא הוהי רמאיו  8  םעה דעב השמ ללפתיו
 יחו תשחנה שחנ לא טיבהו שיא תא שחנה ךשנ םא היהו סנה לע והמשיו תשחנ שחנ

4 They set out from Mount Hor by way of Yam Suf to skirt the land of Edom. But the people grew impatient 
on the way, 5 and the people spoke against God and against Moses: “Why did you make us leave Egypt to die 
in the wilderness? For there is no bread and no water, and we are sick of this insignificant bread.” 6 The 
LORD released venomous snakes against the people. They bit the people, and many of the Israelites died. 7 
The people came to Moses and said, “We sinned by speaking against the LORD and against you. Pray to the 
LORD so that he removes the serpent from us!” So Moses prayed on behalf of the people, 8 and the LORD 
said to Moses, “Make a seraph and mount it on a standard. Anyone who has been bitten and who looks at it 
shall live.” 9 So Moses made a snake out of bronze and mounted it on a standard. If the snake bites a person, 
they should attend to the bronze snake and live. 

 


